Подстрочный перевод оды Горация «К Мельпомене» («Памятник»)

К МЕЛЬПОМЕНЕ*
Я воздвиг памятник долговечнее меди,
Царственной стати пирамид выше,
Который ни едкий ливень, ни Аквилон*
Не в силах разрушить и даже бесчисленная
Лет череда и бегство времён.
Не весь умру, большая часть меня
Переживёт Либитину*: до тех пор я буду
Разрастаться неувядающей славой, пока на Капитолий*
Всходит с молчаливой девой верховный жрец*.
Обо мне скажут: там, где неистовый завывает Авфид*
И где бедный водой Давн* дикими
Правил народами, я, из низкого рода, смог
Первым эолийскую песнь на италийские
перевести лады. Прими гордыню
Заслуженную и мне дельфийским
Лавром благосклонно увей, Мельпомена, голову.
_______
*Мельпомена - муза трагедии и лирической поэзии.
*Аквилон - северный ветер.
*Либитина - богиня смерти и похорон; здесь - сама смерть.
*Капитолий - в Риме холм с расположенными на нём священными храмами.
*верховный жрец (pontifex) - главный религиозный служитель в Др. Риме
*Авфид - главная река в Апулии.
*Давн - мифологический царь Апулии.











Практическая работа
Сопоставление текста оды в подстрочном переводе и варианта его переложения
Г.Р. Державиным. Цитатная таблица:

	Вопросы
для
сопоставления
	Гораций (подстрочник)
	Державин

	Каково название оды?
	
	

	Что воздвиг поэт?
	
	

	Что сказано о прочности памятника?
	
	

	Какие разрушающие силы не страшны для него?
	
	

	Каково отношение поэта к смерти?
	
	

	Как долго будет жить слава о поэте?
	
	

	Как широко распространится слава о поэте?
	
	

	В чём поэт видит свои заслуги?
	
	

	О чём поэт просит музу?
	
	

	Выводы о степени близости переложения к оригиналу
	
	



